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Cognates are shown in bold
=============================================

babucha [= slipper { light, low-cut shoe, into which the foot is easily slipped}] comes from Fr. babouche < Ar. ‘babush’ < Persian ‘papush’ (pa=foot, push=cover). Note that since Ar. has no ‘p’-sound, it is replaced by either the ‘b’-sound or the ‘f’-sound.
bacanal [=bacchanal]  = festival celebrated in the honour of Bacchus, the god of wine; orgy; the source is Lat. Bacchanalis [= pertaining to Bacchus].

bailar [= to dance] , It. ballare, come from LLat. ‘ballare’ [=to dance]; cf. Gk. ‘pallo’ [=I jump]. The above verbs are evidently related to Eng. ‘ball’, Ger. ‘Ball’, both in the sense of “formal dance”.

baladi [= of inferior quality] from Ar. ‘baladi’ [= native, local].

Cf. Ar. ‘balad’ [=country]. The above meaning of Sp. ‘baladi’ is based on the assumption that local goods are inferior to imported ones.
balanza [= balance, scale], Fr. balance (f.) [= scale], It. bilancia [ =scale]; all come from LLat. ‘bilanx’ [= having two scalepans]  (bi- =two, lanx = saucer, plate).       

balcón [=balcony] , It. balcone (m.), Fr. balcon. The source is Germanic. Cf. Ger. Balken [=beam].
balaustre [=baluster {a pillarlike support of a railing}], Fr. baluster, from It.  balaustra [=pomegranate flower] from Gk. ‘balaustion’ , in view of the shape of the baluster.

baldaquin [=baldachin, also: baldaquin {a silk-covered canopy}] . The source is It. baldacchino, lit.: silk from Bagdad; from ‘Baldacco’, the ancient Ital. name of Bagdad. Cf. Ger. Baldachin. At ancient times the silk of Bagdad was considered of outstanding quality.
de balde [= free of charge] comes from Ar. ‘batil’ [= useless]; cf. Heb. ‘bitel’ [= he cancelled] .   

bálsamo [=balsam {a healing or soothing agent}] from Gk. ‘balsamon’. Cf. Heb. ‘bosem’ [=perfume], Fr. baume = Eng. balm.
banca [= bench], banco [= bank (financial establishment)]; both come from Ger. Bank [= (orig.) bench; (now also) bank] via It. banco [= bench] and banca [= bank].

The transition from “bench” to “bank” is explained by the It. origin of banking, where a “bank” was at some time just a long desk used by the money-changers.

In Fr. we have banc (m.) [= bench] and banque (f.) [= bank].

banda (f.) [=tie] ,  Fr. bande; the source is Gmc. ‘binda’ < ‘bindan’ [=to tie]. Cf. Ger. ‘binden’ [=to tie], It. banda [=band; stripe], It. ‘bandiera’ [=flag].
bandido [= bandit],   Fr. bandit (m.) come from It. bandito [= bandit, outlaw], the pp. of ‘bandire [= to banish, to outlaw].
Thus bandido originally referred to any outlaw, and  only   later to a bandit in particular.
baño [=bath],  Fr. bain (m.),  It. bagno, come from Lat. ‘balneum’ [= bath];

bañar [=to bathe],  Fr. baigner, It. bagnare come from Lat. ‘balneare’ [= to bathe].

baqueta [= whip] derives from It. bacchetta, the dim. of bacchio [= stick].

barbaro (adj.) [= barbarous, savage], barbaridad [=cruelty, brutality] ; Fr. barbare (adj.) [= stranger, of inferior civilization], barbarie (f.) [= lack of civilization] ; It. barbaro (adj.) [= barbarous], barbarico [= barbaric]. The main source of the preceding Romance words is Gk. ‘barbaros’. This Greek word meant orig. “stranger” , and included everybody who did not speak Greek (including, of course, the Romans) . Such foreigners, who spoke some strange-sounding language, were called by the Greeks “stammerers” (bar-bar is imitative of stammering). This concept of “stranger, foreigner” deteriorated into “ignorant, savage, barbarous”. The Lat. words ‘barbaria’ [= foreign country; rudeness], ‘barbarus’ (adj.) [= foreign; rude; savage] acted as intermediary between Greek and the Romance languages (as well as Eng.). 

barba [=beard], It. barba,  Fr. barbe (f.)  come from Lat. ‘barba’ [=beard].

barco [= boat, ship],  barca [= boat, launch, barge],  embarcar [= to embark],  desembarcar [= to disembark, to go ashore];

Fr. barque (f.) [= small ship], embarquer [= to embark], debarquer [= to disembark, to land, to descend] ;

It. barca [= boat; rowboat; sailboat], imbarcare [= to embark], sbarcare [= to disembark].
barrera [= barrier, obstacle],   Fr. barrière (f.),  It. barriera are of pre-romance origin. Cf. Sp. barra [= bar; railing]; 
Fr. barre (f.) [= bar, rod], barrer [= to block], It. barra [= bar, rod].

barricada  [=barricade], Fr. barricade (f.), It. barricata.
The source is Fr. barricade derived from Fr. barrique [= great barrel] (see ‘barril’ below).

The early barricades were erected by piling up an amount of barrels.

barriga [=belly] derives from the same pre-romance source as barril [=cask, barrel]. This non-flattering description of a belly is particular to Sp. For a synonym, also available in other Romance languages,  see vientre.

barril [=cask, barrel], Fr. baril (m.) {=small barrel}, barrique (f.) {=large barrel},  It. barile; the source is pre-romance.
barrio [=district, quarter] referred originally to quarters outside the main city. barrio is derived from Ar. ‘barri’ = outside.

base (f.) [= base, basis, foundation ], It. base (f.) [= base, basis, ground], Fr. base (f.) [=base].

The source is Lat. ‘basis’ [=base].

batalla [=battle], Fr. bataille , It. battaglia,  are derived from LLat. ‘battalia’ < Lat. ‘battuere’ [= to beat].
batir [=to beat, whip; defeat] , Fr. battre,  It. battere [= to beat] also derive from Lat. ‘battuere’ (see batalla). Note that Eng.  ‘to beat’ is not related to Lat. ‘battuere’.

bellota [=acorn] comes from Ar. ‘belluta’ [=acorn] (cf. Heb. ‘balut’ [=acorn] ).

bendecir [=to bless],  It. benedire, Fr. benir  < Lat. ‘benedicere’ [=to praise] < ‘bene-’ [=well] + ‘dicere’ [=to say].

bendición [=blessing, benediction], It. benedizione,  Fr. benediction < Lat. ‘benedictio’.
berenjena [= eggplant] comes from Ar. ‘badhinjan’ [=eggplant], < Persian ‘badingan’. This plant is called ‘alberginia’ in Catalan, which changed to the alternative name in Eng. ‘aubergine’. Cat. ‘alberginia’ comes from Ar. ‘al’ [=the] + ‘badhinjan’.

The eggplant, also known as “eggfruit” and “aubergine”, is a perennial plant, native to southern and eastern Asia. It is cultivated for its fleshy fruit, used as vegetable.
berza [= cabbage = Sp. ‘col’] comes from Pop.Lat. ‘virdia’ [= green vegetables = Sp. ‘verduras’] , pl.neutr. of ‘virdis’, by “syncope” {omission of vowel}  from Lat. ‘viridis’ [=green]. See verde.

besar [=to kiss],  It. baciare ,  Fr. baiser [=to kiss {e.g., the hand}] < Lat. ‘basiare’ [=to kiss]. 

beso [= kiss (noun)],  It. bacio, Fr. baiser.

 bestia [= beast] ,  It. bestia ,  Fr. bête (f.) come from Lat. ‘bestia’ [= beast]. 
bisturi [= Eng. bistoury = small surgical knife], Fr. bistouri,  It. bisturi.  Previously Sp. ‘bisturi’ also meant “dagger”. ‘bisturi’ probably  comes from “Pistoria”, the Lat. name of the Italian town “Pistoia”, where daggers were once made.

blandir [= to brandish, swing] is derived from Fr. brandir [= to brandish]. The source is Gmc. ‘brennan’ [= to burn] < Gmc. ‘brand’ [= blade of sword]. All this is of course  related to the shine and glitter of a sword blade.   
blando [= smooth, bland, soft], It. blando . The source is Lat. ‘blandus’, meaning “soft-tongued”, “enticing”!
blasfemar [=to blaspheme, to curse],   It. biasimare, OldFr. blasfemer come from Lat. ‘blasphemare’ [=to blaspheme]; of Gk. origin. 
Note. The verbs Eng. ‘blame’ and Fr. ‘blâmer’ derive from Lat. ‘blasphemare’.
boca [=mouth] , It. bocca ,  Fr. bouche (f.) .
The source is Lat. ‘bucca’, meaning however “cheek”(!). Also Sp. bucal =Fr. buccal (adj.) = Eng. ‘oral’ . The latter adj. is similar to Sp. oral = Fr. oral = It. orale , all derived from Lat. ‘os, or-’ , the proper Lat. word for “mouth”.

bodega [= cellar; wine cellar; warehouse],  Fr. boutique [= shop], It. bottega [= shop] come from Lat. ‘apotheca’ [= storehouse] < Gk. ‘apotheke’ [= depot, storehouse]. Note that  German ‘Apotheke’ means “pharmacy” (i.e., warehouse of medicines). 

bola [= ball (toy, etc.)] comes from Lat. ‘bulla’ [=bubble].

Cf. Sp. bola de nieve [= snowball]. See also pelota. 

bolsa [= purse; also: stock exchange] ; in the meaning of “purse” , ‘bolsa’ (as well as Eng. ‘purse’) comes from Gk. ‘byrsa’ [=leather] via Lat. ‘bursa’ [= leather]. This exchange of Lat. ‘rs’ into the softer sounding ‘ls’ in Sp. is quite customary.

Sp. bolsa in the sense of “stock exchange” is a cognate of Fr. bourse (f.), It. borsa and Ger. Börse. The origin is Dutch ‘beurs’ which initially referred to a meeting place of merchants. One such  meeting place was the house of a rich Dutch merchant family by the name Van der Burse.   

bolsillo [=pocket] is a dim. of bolsa, i.e. = “little purse”. 

bonanza [= fair weather; prosperity; bonanza] comes from MidLat ‘bonacia’; Lat. ‘malacia’ [= calm at sea] has been changed, by “popular etymology”, into MidLat ‘bonacia’. However, Lat. ‘malacia’ had nothing to do with ‘malum’ [=bad], but came from Gk. ‘malakia’ [=softness]

borbollar [=to bubble] comes from (assumed) ‘bolbollar’ < Lat. ‘bullare’ [=to bubble] < Lat. ‘bulla’ [=bubble (n.)].
Phonetic Remark. An example of “dissimulation” : one of the two ‘l’s in ‘bolbollar’ was changed into ‘r’.

botella [=bottle],  Fr. bouteille,  It. bottiglia  derive from MidLat. ‘butticula’, dim. of LLat. ‘buttis’ [=barrel, cask].

bramar [= to roar] comes from Gmc. ‘bramon’ [= to murmur {a rather far cry from roaring!}]. Cf. Ger. brummen [= to murmur].

brazo [=(fore-)arm],  It. braccio,  Fr. bras, come from Lat. ‘bracchium’ [=(fore-)arm].

brillante (adj.), [= bright, shining, brilliant, remarkable],  Fr. brillant ,  It. brillante. These adjectives go back to Fr. briller [= to shine] < It. brillare [= to shine, to stand out]. It. brillare comes probably from It. brillo [= beryl, a mineral, a variety of which includes the shining gem emerald].

broche (f.) [=brooch; clip, fastener],  Fr. broche (f.) [=brooch; skewer; spindle] come from LLat. ‘brocca’ [= something sharp, pointed, protruding].

bruto [=stupid; coarse; brutal], It. brutto [=bad; ugly],  Fr. brut [=raw; rough; unrefined] come from Lat. ‘brutus’ [=stupid; coarse].

The above set of words indicate a connection between “stupidity”, “lack of refinement” on the one hand, and “brutality” on the other hand.

brutal [=brutal], Fr. brutal, It. brutale, come from Lat. ‘brutalis’ [=brutal] < ‘brutus’.

buque [= ship, vessel] < Cat. buc [= hull of a ship]. The source is Gmc. ‘buk’ [= belly]. Cf. Ger. ‘Bauch’ [= belly]. 

burbuja [=bubble] from PopLat. ‘bulbulliare’ < Lat. ‘bulla’ [=bubble] (see also ‘borbollar’).
burlarse de [=make fun of] ,  It. burlare [=to joke]. 

burla [=joke],   It. burla . Cf. Eng. ‘burlesque’ = It. ‘burlesco’.
burro [=donkey] comes from LLat. ‘burricus’ [=small horse]. On the other hand, we have It. asino, Fr. âne [=donkey] < Lat. ‘asinus’ [=donkey].

busto [= bust, statue] ,  It. busto,  Fr. buste (m.),  are derived from Lat. ‘bustum’ , which originally meant “grave”, but later also got the meaning of “funeral monument”.

